OSUM LeNRLENE AUrAPUSNRSL HNPNSNKRU 2018, 1 (24)

Thwbaw UMHPH3UT
Gnluwuph 4. Ppnwundp wadwt wbypwlwb
(Gqyuwhwuwpwwghypwlwt hwdwuwpw

sursuluvuuuty Yurank3feuerp
[UMrUULNRE@3NRLL PRPEY UbRUTUUNRGUSPL
PNhLErFUPULSUUL HUBYNMNRY

DBuwppwuwbwlwtl  nuwpdnyptlinn  gnupybuypnwlywt  uipptinéwaqnpdéni-
pywl b, wnhwuwpwy, Gqyp wipwdwbbh dwubt G uqumd: pwbp wnlw
Gu gpbpt pninp (Ggniubpnud, uwluyt (Gqyhg (Ggnt thnfuwtgybihu Ywpnn Gu
bnybnpywidp swwhwwbdby: Gppbdt hinhtwlught wubihpp upnn £ wybih
Shoyn nbin hwutty, Gt pwngdwihsp Yhpwnh ns pwnwgh, puygl hwdwnpdbp
pwngdwbnysnib: Pawagpuihti nwpdnypp, thwupnpb, pwpgdwiybihu G-
nnn £ wwhwwbdby unytingsywdp, wpywhwypyly JG4 wyp nwipdnypny ud £
ndwwbiu skqnp dpongny: Pninp nbwpbpnud, dwpypwuwbwlwl nwpdnypbbnh
puwngdwinysywt dwdwbwly Yuippwpdmd E dhodpwlynipughtl thnpubiGppuw-
thwagnd" htwupwynp pninp hypplwtiptibpny:

Pwlbwgh puwnbp. Swppwuwbwlwl nwnpdnyp, dwpypnwuwbwlwl hwng,
dwpypwuwbwlwl pwgwlwbsnysnit, Gwpypwuwbwlwh nhdnd, dhotwyni-
puwiht ubppwihwignd, hwdwndtp

Lwdwpfuwphwihu  dowynypep pwqdwénin  nt hwdwwwnthwy
hwuYwgnpnit £ Ywgqdwsd |hubiind wnwudhu wqgquihtu dpwynypubph
hwdwygnuihg' wju unuly npwug dGfuwuhywlwu Jhwanyndp sk, wy puwn
wpdwuynyuh  hwdwgnjuygnwdu nu thnfuwgntignyeniup: Uu  wnnwiny
ndwp Lt pbpwquwhwwnb) npuk vGY wnwudht dowynyph nbpu wju wd-
pnnonpjwu dti9, pwuh np wdbuwsushu huy pywgnn dwuuhlyh fjuwpw-
pnudp wd Ynpnwinp pbpnid £ punhwuniph thnthnfuniejwiun:

Lhubny dowynyph dh wnwudhu §nin’ gpwlwuniginiup bu wudwuu
sk dhodowynipwihtu thnfugnpdwlgnigjw win pwpn Nt ywwnwufuwlwwnnt
gnpdpupwghg: Uytihu, gpwlwunteiniup, wnwyb|, pwu dowynyph npuk
wj| Gnn, Jwju huwpwynpniejniuutp £ pudbnnd Ynunwydwsd dowynt-
pwjhu quudwpwuh thnfuwugdwt U thnpdh hnjuwtwydwt wnnwiny: Gy
Gebt dowynyph wy Gninh nbwpnd wpybunmh nplult wwwwnhly djnw
dowynype £ wugund Unyuwywu Ywd 2w phs thnihnfjujwd duny, wwjw
ghwwunipjwu ntwpnid onwpwggh uwnbindwagnnpdnieinitup Ywpnn £ wju
wuwnphbwu hngbhwpwquwun husk], np wqgqwihtu dywynyeh wwpp nwnuw:
Gy nw' 2unphpy «pwpgdwuntpintu» Ynsynn wpybuwnh:
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[Fwpgdwunteiniut wnwehtu htipehu quywu gnpdpupwg Lk, npp,
uwlwju, Gupwnpnd £ hdwgnipjwu nwpptip npwyubiph wnlwjniegniu:
Wu ubipnnpbu Yuwywsd £ bwl ny pwuwuhpwlwt ghunniginiuubph htn:
Cun nnw hwynuh pwpgdwups b dwuywdwnpd Uhujwp-REnpngup’
«pwpquwunpjwl gnpdpupwgp Jh tqyh dhwynpubpp dhowy (kqyh
dhwynpubipny hnfuwppund sk Bwpgdwunipjuu gnpdpupwgp’ npwbu
Gpynt |Ggniubiph oquwgnpddwdp  hwnnpnwlygnigjwt  jnipwhwinndy
pwnuwnnhs, dhodgwynrpwihu gnpdniubinie)nit : Lpwund wdthnihynid Gu
thhihunthwniejwu, hngbipwuniejwu, puwfununyejwl, unghninghwjh b wy
ghwnigjniuubph fuunhpubipp’ sfunubiny |Bqupwunyejwu Jwupu, nphg
pwpgdwuntpjwl Ywiujwdnipgjniut wluhwjn £ b wwwgnigdwu Ywphp
sniup»: Uhuywp-REinpnilp  pwpgdwunigjwu  wnbunieniut pdpnund |
npwbu bpYylgwu hwnnpnwygnigjwu ghunwlwunpbu  hhduwynpywd
Ywnwwwp /Musbsp-benopydes, 1966: 200/:

Pwuwnnpbu, pwpgiwunijwu pupwgpnid hwdwnpynd Gu ny dhwju
wmwppbp |Ggnwbph Ggwlwl wwppbp, wlk npwug ghunyenuu nu
dowynypep, Yninphuit nt wqgquiht duwdnnnipjwi  wnwuduwhwwnyni-
pintuubpp’ npwuny huy pwpnwgubiing pwpgdwush gnpdp: Ywiujwd wyu
Ywd wju dnnnynipnh wqgqwihu |Ggudunwdnnniejwt wnwuduwhwwnynt-
pintuubphg’ Gqwlwu dhlunyu Jhwynpp wwppbp [Ggniubpnd Ywpnn £
dhwhbnw  snpubnpdl]  npnawlhnpbu wqnbiny - pwpquwunyejwl
gnpdpupwgh U npw npwih Ynpw:

hupupu hwulywuwih k, np jwwmwpywsd pwpgdwuntgwu npwyp Yw-
pnn b Ywfudwd |hubp dh gwpp gnpéntiubinhg’ wbipuwh  pwpnnieyniy,
pwnpgdwush wphGunmwywndnyeinu W wyju: b phyu Yuwwwpynn guuyw-
gwd pwpqiwuniEjwu Uty pwpgdwush niutigwd nbiph 6hoin quwhwundwu
nbuwybnubpp' 6odwphwnn £ hugnid hbnlyw) Yupdhpp, np wpunwhwnb £
nnw gpwlwuwgbn Lniphdnyp' «Gwpgiwush hwdwp hnbwip hinhuwyh
htw Jhwaényndu £: Pwyg dhwanyyb) hbnpuwyh hbwn' sh upwuwynid upw
unpnyp nwnuwp» /Jloéumos, 1982: 125/: (Gwpguwuhst wqwwn £ Jdhong-
ubiph puwnpniEjwu hwpgnud: Ywpunpp pninp nbiwpbpnud pwpgiwuynn
ujnyeh hwdwpdbpnipjwtu wwhwwunwu k:

Cwngu wytih £ pwpnwund, Gpp funupp Ybpwpbpnud £ gqbinwpytiu-
wmwywu wnbpunp Jugdnn wjuwyhuh dhwynpubph, huswhuphp Gu |Ggw-
wpwnwhwjwnswlwu Jdhongubpp (pwuwnwpénwiubpp), dwutwynpuwbu'
dSwpunwuwuwlwu wju nwpdnyputpp, np hwwny ntp Gu Yuuwnwpnud
nyjw| unbindwgnpdnipjwt hwdwwbpuwnnd: Lwju wnnwing Ybpgpwd'
(iqquuwpunwhwjnswlwu wju dhongubipp, np nbwghwnipjwu dby wuyw-
unuwd GU hnGwnnpwlywu Ywd dwpunwuwtwywu nwpényputp, hhduwlyw-
unwd Ywadnud Gu |Gqup hunnuwghwih nwnuuwuhpdwt dh dwup, tpw
npuunpdwt wnwuduwhwwnny wju dubipp, huswhupp Gu Swprwuwuw-
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Ywu hwpgp, Swprnwuwlwwu pwgwlwusniypniup b dwpunwuwuwywu
nhdnwip /Ggtyjwu, 2007: 355/:

Awpunwuwlwywu nwpdnypubph pwpguiwunyjwu  fuunhpp dbip
Ynndhg wnwudtwhwwnly nwnpnjwu £ wpdwuwund, pwuh np
npwup, unyuhuy wppbinhwywihu unyu uygpuwnpjniphg dwqwd |hubiny,
wwpptip Ggniutipnwd, hwéwlu niubund Gu dhdjwughg wmwpptip hustipwu-
gwjhtu U hniquhdwuwnwihtu Gpwugqwynpnwiutp: Oppuwy, dwpunwuwuw-
Ywu hwpgp wugtipund Ywpnn £ npuunpyt) 2tionwnpnygjwdp, huy
hwjbpbund’ hwpgwlwu tpwuny: Wuwnbn wnwuduwwbu Yuplunpynud k,
huswbu upybg, pwpgdwush wphbunmwdwpdnigniup' upw |Gqywdwyni-
pwihu hdwgnipjwu Jwywpnwyp b |Gguntwlywu ngjw; wpunwhwjnnt-
pjwu Ywd pwuwnwpddwu hwdwynndwuh pulwidwu no wy |Gquywu
dhongutipny thnfuwugbiint wpnnnipniup, pwpgiwlwpwunygjwu  dhy-
ghwnwywnpqwjhu punypeh hunwy hwoqwnnidp /Catford, 1965: 147/:

Uinw  Ywplnpwgniu gnpdnup, [tiqudowyniewihut W dwupwjhu
wnwuduwhwwnynipjniutph hwdwnpnudu £, Gpp wbipuwnwihtu jnipophuwy
dhwynpubipp npunnwpyynwd Gu pppl Ggudowynyeh W dwupwihu «hhon-
nNRjwU» wnlwjwgndubp' wpdwd hinhuwyh Ynndhg' upw wotluwphw-
jwgpwjhtu nt pwpnjugtinughwnwywu hwjtiguwytpwh hwdwdw)u:

Awpunwuwlwywu nwpdnypubph pwpgidwunipjwu fuunphtu wunpw-
nwnuwihu dtq Ywpnn £ dedwwbiv oqubi| wjuwhuh gpnnh uwnbindwgnpdw-
Ywu wpybunh nwnwtwuppnigintup, nph uwnbndwgnpdnipniuutpp hw-
gbgwd Gu fuunpn wnwplw [Gguwpunwhwjnswlwu dhwynpubipny' Gwp-
nmwuwuwlwu nwpényputpny: Unwhuh htnhuwy £ wugihwgh hwjwnuh
Jhwywuwtu 2wpiq Hhpbuup: Yhpbuuywu wpydtiunp, hwgbigwsd |hubiny
Gpytununypywu, hbpnuubph  hniquywu  upjws Ypdwyh pwqdwehy
hwwnywdubtipny, |wju huwpwynpnignu £ pudtinnud dwpunwuwuwywu
nwndnyputph Ytuuwgnpddwu hwdwn:

Awpunwuwlwywu nwpdnypubiph pwpgdwunyentup dhodowlnipw-
jhu thnpuubippwihwugdwt hpwlwu npubnpnd £ “pwtg pwpgdwunt-
pjwu dwdwuwy Lu vbY wuqud wwwgnigynid £ wju thwuwp, np fuunpn
wnwpyw nwpdnypubph Jhol wlwugwubh wwwuby syw: UyLihu,
Gpptidu npwughg JdGyh puwpnigywu wuhuwphunyEjwu wwjdwuubipnid
owwn hwughun Yupbh £ ogundt| Jnwhg' dhwdwdwuwy sfuwpwpbing
pwpgdwuynn wnbipunh glinwghwnwlwu wpdtipp: Luuwpybiup pwpgiw-
uwlwu uwdwu  «fwudnipoubiph»  Jh owpp  wwppbpwyubp'  hugbing
nhpbuujwu wpdwyh Yypw:

<bnlw| opptwyp hwgbgwd L pwgwlwusnieiniuubpny, npnughg
dtyp hwybiptu pwpgdwuyt) £ hnGnnpwlwu hwpgnidny.

"Who can descride the pleasure and delight, the peace of mind and soft
tranquility, the sickly boy felt in the balmy air, and among the green hills and rich
woods, of an island village! Who can tell how scenes of peace and quiteude sink
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into the minds of pain-worn freshness, deep into their jaded hearts! Men who have
lived in crowded, pent-up streets, through lives of toil, and who have never wished
for change (Dickens, 1955, p. 319):

«Nppw U fuwnwn Ep wjunbin, nppwu wdnphs nwwp pinepubph n
thwppwd wuwmwnubph fuuwpnyp onp: N°Y Ywpnn £ ulwpwagpb; wju
wdbup, hus qqug futind, hhjwunwght Gpbfuwu win hbnwynp gqjninp ytih
(npjwu dbg: N°J Ywpnn b pupnub) wju wuhn Gpowuynipyniup, np
hwdwlbg upw dwulwywu hnght: Up el Ywpbih £ ywwndt|, pb htnant-
ghs wjptipnid wwpnn hnquwpbly dwnpbph ypw phuswbu Gu ubipgnpédbi
fuwnwn nu wunnpp wbuwpwuubpp, U npwug pwpdnienup huswbu &
pwthwugt| wn funugwd upwintipnhg utipu» ("thyytuu, 1958, Lo 260-26):

dbipnpbpjw)| ophtwynwd, huswbiu wywpq tipund k, Uwubhjwup hnb-
wnnpuwlwt pwgwlwusnieyniuubipp bwfupuwpb) £ pwpgdwut) hwpgbipny'
pwgwlwuswlwu pnnutiny Jhwju wnweoht twfuwnwunijwu ulgpuw-
dwup, npp pwpgdwuhsp wpnhb £ nt b pppl wnwudht bwfuwnwunt-
pIntu: fFwpgdwuhsp, punn dbg, Ywwnwnb £ Ggyuwpunwhwjnswlywu dp-
ongutiph 6hown puinpnieinlu, pwuh np nhptitujwu funuph wjn Wwwnwnhyp
hwjtptuny hugnid £ unyupwt uwhniu b wgntighy, nppwu puwagpnud L:

([Gwpgiwlwpwunigjwlu nhpptiphg puubiup «hjyhn Lnhtipdhin»
Jbwhg unnpl pipqwéd hwndwdp, npnbin YJu wund £

You mustn’t marry more than one person at a time, may you, Peggotty?’
(Dickens, 1850, p. 48).

Uwpnp  sh Yupnn  wdnwbwbwy  dhwdwdwbwl  JdGypg wybih
dwpnluwtg hby, wuwbu st*, Phgnph’: (pwpqd.” F. Unhlywl)

Ndwlwunnpbu wnwuduwhwwnnty Gpwuqwynpnud niutignn
wuqgtptuhtu hwwnnwy punhwuntp, dwutuwynp, Gpypunmpwywu bW inpnhywd
hwpgbipp hwéwhuwyh Gu twb wjuwhuh Yeugwnuagpwlwu punyeh
wmbpuntipnud, huswhuphp Gu  npptuujwu  nbpunbipp:  dbpnpbipjw
ophuwynd wnlw wnpnhwé hwpgp dbip Ynndhg pwpgiwuyb) b nwpéjw|
wpnhwé hwpgny, dhwju pl pwnwihtu wy punpnyjwdp: Uugptuhu
wjupwu punpn npnhjwsd hwpgn, wjuwyhuny, bwfupuwnptih £ puwpgdwub|
ns b unnpngyuih' hwywnwy punypeny Yplunyejwu (hwunwwnwlwu Yud
dlunwlwu), wy« G st «wynwbu sE» L udwu  hwpgwlwu
wpwwhwyinnypniuutipny:

‘Is your brother an agreeable man, Peggotty?’ I inquired, provisionally. ‘Oh,
what an agreeable man he is!’ cried Peggotty, holding up her hands (Dickens,
1850, p.48).

- n bGnpuypp Juipwhbih” dwpn £, Pagnph’, -htywppppdlgh Gu
alinph htup:

- O'h, wyti b huswhup” quipwhbih,- puguwlwiskg Pbgnpht’ ubnutinyg
hn bnplipp: (pwpqd.” F.Unhlwt)
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“wpdjw «Hghn Lnhtpdbhinr-hg pbipwd dwpnwuwuwlwu pwgw-
Ywusnigywt wju hwwnywdp vbup pwpqiwub) tup dhluunyt nwpdnyeh
oqunipjwdp, Jhwju pE' pwnwihtu npnawlh puwnpnpjwdp: Ywpdnd bup'
hwjtiptiun 6hown skp hush, tipti What an agreeable man he is! Uwfuwnuw-
uniRniup  pwnwgh pwpgdwubhup' hUs Yuypwhbih dwpn Fobw: Ny
pwnwgh pwpgdwunyenu Gup Ywwwnb] uwl provisionally (pwnwgh'
dwlwbwlwynpwwbu) pwnh tjwwdwdp' Uwfupuwnpbiny «dbnph hby»
nwnadywdpp: W, dtip wpdhpny, hwitiptu wytijh 6hoin b nbinhu £ husnid
U wnwybjwagnyuu hwnnpnn £ wju ubphdwuwp, np wdthniht) £ hbinp-
uwlu wju hwnywdnd: Pwuwnnpbiu, ytpnpbipjw) opnhuwyny h gnyg npytg
uwl pwn - nupdjwdp qnygh' hppl pwpgdwuwlwu Jhwynpubph wy-
punpwupwjuniRywu «dbyp dinwup thnpuwpbt gnpdwéylniy huwpwynpnt-
pintup:

«tdph U npnhu» ybwhg uwnnple pbipynn hwindwénwd hwunhwnid
Gup pwpgiwuwlwu dtYy w)| wnwppbpwyh:

‘His father’s name, Mrs Dombey, and his grandfather’s! I wish his
grandfather were alive this day! (Dickens, 1848, p. 3).

- <np wunwub £, dhupu “ndpp, b wwwh waneap: Gu Yniqlp, np tpw

wuwuyn wyuonyw opu YGunwbp jhtbn (Dickens, 1957, ko 4):

RPtipqwd ophtwyh puwgpwih tnwppbpwynd niubiup dwpnwuwuw-
Ywu pwgwwusnieiniu, np hwibpbu b pwpgiwuyt) (pwpgd.’ U. Udwg-
jwl) ywpdwuwlwu nwuwyh pwjwauny: Unwgywd nwppbpwyn Jwn
sh husnud hwybipbu, pwig Yw gpnnh Yhpunwsd dwpunwuwuwywu nwpdny-
Rh Ynpnwwn: “Hwuhg htwpwynp Ypubp funuwihti, tpt pwpgdwuhsp
Uwfuptinpbin ogwndby «Gpwith™» pwnhg (Gpwbh” tpw wwwb wjuop 1k
yGunwuh thubp):

Uty wy ophuwy b ubpyuwywgubup Hhptuup «UGS hnyubip» Jawhg'

‘I have only been to the churchyard,’ said I, from my stool, crying and rubbing
myself.

‘Churchyard!’ repeated my sister. ‘If it warn’t for me you’'d have been to the
churchyard long ago, and stayed there. Who brought you up by hand?’

You did,” said 1. (Dickens, 1861, p. 14).

- bu dhuyt gipiquwiting bd qliwgly, -wuwgh pd Gugpwé inbinhg' jwg

(htGiny U pthlnyd dwpdtpu gwynn dwubinp:

- Qbpbquutn’g, - Yplulig pnypu: - bu np shubh, nne pwp Junnig

qbptquwtingnid iptbhn, winbn b Yduwghp hnip - hwdhyywt: N7 F

nwuphwpwlty pbq pp danplpny:

- tip, - wwipwupiwbbigh Gu ("thpGtu, 1983, Lo 9):

Puwgpwiht  dwpnwuwuwlwu nwpénypp pwpgdwupsp (RPwpgd.’
4. dwppwdjwu) hwbpbupu £ ¢infjuwugb; 6hon unyu Ybpw' dwpuw-
uwuwlwu  pwgwlwusnipjwu  dhongny:  “rwpdnypubph  wnnuwiny,
thwuwnpbu, wjunbin ny dh stnnud sniubiup: Uhwju tpynt hwundwdnud
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pwpgdwuhsp ubthwlwu twfuwdbnuniejwdp pwnwiht hwybnudubp &
wnb' nhpbuyywu funupp gnigt wnwyb] wwwltpwynp Yepwpunwnpbint
dunwjunigyudp: Wuwbu, myself  (pwnwgh' hupu hud) pwnp uw
pwpgdwut] Lt «dwpdupu gwynyp  dwubpp», huy npwuphg  bpyn
Uwjuwnwuntpinu htinn nbpunnud wybjwgnty £ «hnip - hwyhyywibn»
wpwnwhwyinnieniup: Utip ywpshpny pwpgdwuwlwu wyu hwybinwdubpp
wjupwu k| wmbinhu s6u bW wnwug wyn pwntiph | wbpunp wdpnnowlwu &
hugnud:

Lutwpybup Lu dtYy ophuwy unyu ytwhg.

It’s the young man!’ I thought, feeling my heart shoot as I identified him
(Dickens 1861, p.28).

«bg wyti Gppypwuwpn pwpbywdt b», - dywdtigh Gu, U uppyu
owlbg wyu hwyiptinyayniuhg (“Hhplitu, 1983, Lo 18):

Ptipqwd oppuwynwd pwpgiwuhsp Gwpunwuwtwlwu pwgwlwusnt-
pIntup thnfuwphub) £ ywwndnnwwu bwiuwnwuniejwdp, husp, puwin dbq,
ufuwy £: Udbu nbiwypnud, pwpgdwubjhu wtup £ wofuwnb] huwpwynphuu
wwhwwub] ny dhwju pwpgdwuynn Ynieh pnjwunwynieginiu, wyle duh
ynndp, dwuwywun, Get nw huwpwynp £ b dbpon, nbtipunwihu jnipw-
pwugnip dhwynp, bwfupwt pnehu hwuduybp, wugunwd £ wju unbindnn
htinhuwyh ubipwtuwnphh, ghnwygniejwu nt qqugdnitupubiph dhony W unp
dhwju hwjnuynud pnehu: 6y Ll htnhuwyp tdwuwwhw hupuwwpnwihg
htinn quti| £, np htipnup Lyjw| wwhpht pwgwlwusnid £, nipbidu nw hpnp
wjnwbu t: husuk, puuwpyynn opptwynd pny; mpywsd ufuwihg huwpw-
ynp Ep funwwiht, Geb pwngdwuhyp gbe thnpp-huy hunnuwghw wyb-
jwgubp pp gpwd Uwluwnwunijwup, np gpwynp funupnd Ywpnn &
npubunpyb] pwgwlwuswlwu bpwup oqunipjwdp (<bGbg wyt tphypwuwnn
pwnbywUa £):

Tthunwplbup pwpgiwuwpwuwywu htimwppppnientu ubiplwjwgunn
lu d&Y nwgpwy ophuwy’

‘He was a world of trouble to you, ma’am,” said Mrs. Hubble, commiserating
my sister. ‘Trouble?’ echoed my sister; ‘trouble?’ (Dickens, 1861, p. 46).

- dwywuwpwp uw &btg ony hnqubp £ wwwbwnb|, whyhu, -

Ywnblgkiny ppngu’ wuwg dhuhu <wppyp:

- <nqub™p, - wpdwquwupbg pnypu: - <nqub’p (Hhpbuu, 1983, Lo 29):

Ert «Olhytp Fyhuinh wplwdutipp Jtwhg phy wnwy pbpdws onph-
uwynud hnbnnpwlwu pwgwlwusnipniup pwpgldwuywd nwppbipwynid
thnfuwphuyb Ep hnbunnpwywu hwpgny, wwyw wyu ophuwynd hon hw-
Ywnwlu £ hnbunnpwywu hwpgu | hnfuwphuyb) pugwlwusniejwdp: Uju
nbwpnu jwwwpywd wjpunpwupwihtu thnthnfunyeyniup, ehiplu, wnbnhu
E, pwuh np hwpgwlwuh nGwpnu dbup gnigbill niubuwihup ny L Gwp-
wmwuwuwywu, wj hwjwunhwlwu hwpgnud: Ldwu nbwpbpnd hwpy
Uwuiwwwwnynigyniup ww| Swpunwuwlwywlu nwpényph punpniyejuup’
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Glutiny wju wwnq hpnnniejniuhg, np wju, wdbu nbwpnud, nbwwbu wyb-
(h wwwyGpwynp k£, pwt unynpwlwiu hwpgwwu bwfuwnwunteiniup:

Ptipqwd ophuwynuw hGwmwppppnieintu £ ubpyuwjwgund uwlb dJwy-
nhpwjhu Jd6Y wpunwhwjinnipiwt pwpgdwunteiniu: 4 world of trouble (Uh
wtuwph hnqu) wpunwhwjnnipiniup hwitptu £ pwpgdwuyt] hpple «dny
hnqutip»: 5'y wotuwphp, W dnyp, |hubind nwpwdwlwunpbu punwpdwy
wotuwphwagpwlwu Gpunypubin, niubu owwnnipjwu wpdtip, U pwpgdwush
Ynndhg dtyp thntuwppuyt £ djnwiny: <wdbuwju nbwu, hwjptunwd Gpynt
nwnpbpwyu k| huwpwynp k, huly wugapbunid’ ng:

O Heavens, it had come at last! He would find it was weak, he would say it
was weak, and I was lost! (Dickens, 1861, p. 47).

0", UWundwsd phd, h Jbpon wwuwnthwup Gywy: <pdw uw Yhdwuw, np
onhu ophYy &, uw Ywuh, np ophy &, U Gu Ynpwd Gd (Hhpbuu, 1983, £y 29):

PGpJwd ophuwynid pwpgdwupsp uniyunipjwdp ybGpwpunwnnb) k
gpnnh YEpunwsd dwpnwuwtwwu pwgwywusnipgniup' thnihnfunipiniu
Ywwwpbiny pwnwlwqdph dbe dhwju: Gubiny hnfuwuniuniygjwu ww-
pniuwynn - wwpniuwlw) Ywwhg' pwpgiwuhsp Heavens (Gpyhup)
pwnp pwnqdwub] £ hppl Uuypyws: Cunpdwsd wnwppbipwyp, pbipbu,
hulwwbu wybh nhwnty l: husnud hwytipbu W ufuw| sh Ywpnn nhunyt,
dwuwywun np Heavens-p' hppl hwwinty wuntu, wy pwu sh k| Ywpnn
upwuwyby:

Upptimhwwipu &ubiph pwpgdwunteginiup dh nipnyu hGunwppppnt-
pintu £ ubipywjwgunud, npnug Lu wpdt wunpwnwnuw): (Gynd L, pb
uinnpl ptipynn hwwnywdnid swu wppbnpuywu dubip, np npwup ubipnwd
Gu Uundwédwrushg Ywd gpwlwu-ginupybunwywu wjliwy dwuptiphg,
my love (hnqyuiyu) U child (Jwblypl) wujwundubpu niubu hpbiug wunyw-
owousgjwu U twpuuwlwu pdwuwnwynpnwubipp, huy pwgwlwusnieiniu-
utipp L hwpgnwiubpp' gpwlwu - dwupwihu hpbug udwuwyubpp.

“Rose, my love!” cried Mrs Maylie, rising hastinly, and bending over her.
“What is this? In tears! My dear child, what distresses you?”

“Nothing, aunt; nothing,” replied the young lady. I don’t know what it is; [
can’t describe it; but I feel...”

“Not ill, my love?” interposed Mrs. Maylie (Dickens, 1955, p. 324).

- Mn’g, hnqw Yu, - Gswg dhuhu Ubyhu, funbwwwhwp ybp Yeuwing
L Ynwuwind wnoyw dpw: - h’us b wwwwhb: Upgniput’p: Uphpbh
dwuyh”Yu, h"us £ tnwugnid phq:

- Ny dh pwu, dnpwpnyp, n's Jp pwl, - wwwwufuwubg nbnwunp
(inhu: - 2ghwntid, pt hus t Yuwwwnpynwd hud hbwn, ufwpwagnt) std wupnn,
pwjg qgnhud Gu...

- 2phup” hpqwun bu, hnquYu, - punhwwbg dhupu Ubjhu»
("hyYytuu, 1958, L 265):
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Ptipqwd ophtuwynd dwpunwuwtuwywu nwpénypubipt hpwlwuwg-
unud Gu htinhuwyh Ynndhg wnwownpywsd wunyph fununnuywi - Yuwnw-
pnnwlwt nidp (illocutionary force) utipgnpddwu ghinwghwnwlwu gnpdw-
nnyep, W npwuny huy hwjwuwnnd, np |Ggunbwywu no Gqupunw-
hwjwnswlwu dhongubipp wbwp £ nhunwpyt]’ hwdwwnbipuinhg upwug Ywlu-
qwénigjwu L hwdwwnbpunwihtu wwjdwuwynpywodntpjwu inbuwuynituphg:

Wyuwhuny, wdthnthbiny usbup, np (Gguwpunwhwjnswlywu dhwynp-
ubpp Ywd Swpnwuwuwlwu nwpényputipp dby |Ggypu wwunlwunn
hwuYwgnypniuubip s6u, wy, punhwywnwyp, hwunhuwunw tu dhouow-
Ynpwihu L Jdhownbtipunwihtu ubippwihwugdwt hupuwwmhw dhongutip:
“tpwug npubnpdwu wnwudhu ophuwyutip Ywpnn Gu npuk Ynuypbin |Gg-
qudowynyeh hwpuwnnyeniup |hub; Ywd L, punhwlwnwyp, punhwunep
(hubi| dh pwuh Ywd pninp |Ggniubph hwdwp:

Awpunwuwlwywu nwpényputiph pwpgdwunteiniup bu dbd hdwnt-
pintu W qgnipwynpnipiniu £ wywhwuond: Wu Ywd wju wppbinhwwihu
dup pwpgdwutijhu hwpywynp | bwjuwwbu Ywwnwpb dp thnpphy htivnw-
gnuniein’ wwngbnt hwdwp, e pwpgdwuynn (Ggquywu Jhwynpp
«phpwiu» |Ggynd Lu punnubh” §, W wyu B unyu Ybpw, pE" ns: Uju
nbwpnu Ywpunpp pwpgdwubijhu hwdwpdtipnypjwt wywhwwunwdu £, huy
nw bupwnpnd £ wjuwhup npwyh pwpgdwuniginiu, np W puwghpp
sinnwdh, thnfuwugyh pp (Ggugunuithwpwlwu nne jnipwhwwnyniejniluub-
pny hwunbipg, W punnwbih nt hwulwuwh |pup «phpwiu» |Ggyudow-
Ynyph wnhpnyentd:

<nbunnpwlwt nwpdnyputiph pwpgdwunipjwu dwdwuwl htwpwynp
GU wwpwwbuwy pwpgdwiwlywu thnfuwugnudubip: Spnnp - unbindwd
npuk Ynbyptivn nuipdnye pwnquwush Ynndhg Yw'd upnn £ (U guwuywih
£) unyunipjuwdp pwpgdwuyb], Yw'd thnfuwphuydb) oGy wy nwpényeny L
Yw'd wpnwhwyndt] nbwwbu  sbgnp  Vwluwnwuniejwdp  (ophtuwl’
wwundnnwwu): Udku nbwpnud, pwpgdwuwlwu gwulwih wwppbpwyp
wndjw| nbiwpnw htnhuwlwjhu |tquwpunwhwjnswlywu dhongh unyuw-
Ywu YGpwpwwnpnwdu k, uwhwju Gt nw huwpwynp sk, pwpgdwupsp
Ywpnn £ U puwnpb) fuunpp niddwt wdtuwpunniuth wnwppbpwyp:

YruyuLvnNireE3Nhu
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A. AJUKSAH - Ilepeeod0 pumopuueckux KOHCHMPYKUUI KAK 6blpaxyceHue
MENCKYTIbIYPHO20  63aumoleiicmeun. — Puropuueckue KOHCTPYKIUU SBIISIOTCS
HEOTHEMJIEMOW YacTbl0 MPOM3BENEHHs] HCKyccTBa M s3blka, B IenoM. OHH
HCIIONIB3YIOTCS BO BCEX SI3bIKAX, HO HE BCETJIa COXPAHSIOT TY ke (OopMy MPH Mepexoie
C OJHOTO s3bIKa Ha Npyroi. MHOrma ciioBa aBropa MOrYT OBITh BBIPAKEHBI HAMHOTO
TOYHEE, TOJBKO B CJIy4a€ €CIIM OHHU HE IepeBeleHbl A0CIOBHO. IIpu 3TOM ycinoBuu
OpUTHHAJTIbHAS PUTOPHYECKAs KOHCTPYKIUS MOXeT ObITh coXpaHeHa. Bo Bcex ciyuasx
BO BpeMs INEpEeBOJa PUTOPUUECKUX KOHCTPYKIUNH HMEET MECTO MEXKYIbTYpHOE
B3aMMO/IENCTBUE CO BCEMHU BO3MOXKHBIMHU MOCIIEACTBUSIMM.

Knrouesvle cnosa: puropuueckass KOHCTPYKLMS, PHUTOPHYECKHHA BOIPOC,
PUTOPUYECKOE BOCKIIMIIAHHUE, PUTOPUUECKOE MPUMEUYAHUE, MEXKYIBTYPHOE B3aUMO-
JIEHCTBUE, SKBUBAJIEHT

D. ADIKYAN - The Translation of Rhetoric Clauses as an Expression of
Intercultural Interplay. — The rhetoric clauses are an inseparable part of the workart
and the language, in general. They are available in almost all languages but not always
can be maintained in the same form while transferring from language to language.
Sometimes the author's words may be more accurate if the translator uses non-literal,
but equivalent translation. The original clause, thus, can be preserved in the same way,
expressed in another clause or even with a neutral medium. In all cases, the translation
of rhetoric clauses brings about a cross-cultural interaction with all its possible
consequences.

Key words: rhetoric clause, rhetoric question, rhetoric exclamation, rhetoric
application, cross-cultural interaction, equivalent

40



